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In this aliyah, the Torah continues to lay down the halachos of bringing our korbanos and holy offerings to the specific place

that Hashem will choose to establish His Name, rather than offering them on private altars. We are commanded to rejoice

there before Hashem together with our families, our servants, and the Levi, who has no portion in the land. The Torah warns

us to be extremely careful not to bring our burnt offerings in just any place we see fit, but only in the chosen place.

At the same time, the Torah introduces the allowance of basar ta'avah, permitting us to slaughter and eat non-consecrated

meat for our own physical desire anywhere in our settlements. The Torah sets up the clear distinction between these everyday

meats, which may be eaten by both the ritually pure and impure alike, and the holy offerings and tithes, which must strictly be

brought to the chosen place and eaten there in holiness.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יָה הָ וְ
And it shall be

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

וֹ בּ
it

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to establish

מוֹ שְׁ
His Name

ם שָׁ
there

ה מָּ  שָׁ
there

יאוּ בִ תָ
you shall bring

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

יכֶם לֹתֵ  עוֹ
your burnt offerings

יכֶם חֵ בְ זִ וְ
and your sacrifices

יכֶם רֹתֵ שְׂ עְ מַ
your tithes

ת מַ רֻ וּתְ
and the contribution of

כֶם יֶדְ
your hand

כֹל וְ
and all

ר חַ בְ מִ
the choice of

יכֶם רֵ דְ נִ
your vows

ר שֶׁ  אֲ
that

רוּ דְּ תִּ
you shall vow

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

המקום
the place

וגו'.
etc.

נוּ בְּ
build

ם כֶ לָ
for yourselves

ית בֵּ
the House of

ה ירָ חִ בְּ הַ
the Choice

ם, יִ לַ שָׁ ירוּ בִּ
in Yerushalayim

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ד וִ דָ בְּ
concerning Dovid

י יְהִ "וַ
"And it was

י כִּ
when

ב שַׁ יָ
sat

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

יתוֹ בֵ בְּ
in his house

וַה'
and Hashem

יחַ נִ הֵ
had given rest

לוֹ
to him

יב בִ סָּ  מִ
from all around

ל כָּ  מִ
from all of

יו יְבָ אוֹ
his enemies

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ל אֶ
to

ן נָתָ
Nasan

יא נָּבִ  הַ
the prophet

ה אֵ רְ
see

י נֹכִ אָ
I

ב שֵׁ  יוֹ
dwell

ית בֵ בְּ
in a house of

ים, זִ אֲרָ
cedars

ן אֲרוֹ וַ
and the Ark of

ים לֹהִ  אֱ הָ
G-d

ב שֵׁ יֹ
dwells

ךְ תוֹ בְּ
within

ה" יעָ יְרִ הַ
the curtain"

שמואל
Shmuel

ב
II

ז'
7

:



״י שִׁ  רַ

שמה
Thither

תביאו
shall you bring

וגו'.
etc.

לָה עְ מַ לְ
Above

מוּר אָ
it is said

יַן נְ עִ לְ
in reference to

ילֹה שִׁ
Shiloh

אן כָ וְ
and here

מוּר אָ
it is said

יַן נְ עִ לְ
in reference to

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ךְ כָ לְ וּ
and for this

ם קָ לְּ חִ
divided them

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ן תֵּ  לִ
to give

ר תֵּ  הֶ
permission

ין בֵּ
between

זוֹ
this

, זוֹ לְ
to this

בָה רְ חָ שֶּׁ   מִ
from when was destroyed

ילֹה שִׁ
Shiloh

אוּ וּבָ
and they came

נֹב לְ
to Nob

בָה רְ חָ וְ
and was destroyed

נֹב
Nob

אוּ וּבָ
and they came

ן עוֹ בְ גִ לְ
to Gibeon

יוּ הָ
were

מוֹת בָּ  הַ
the high places

רוֹת תָּ  מֻ
permitted

ד עַ
until

אוּ בָּ  שֶׁ
that they came

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
to Yerushalayim

זבחים
Zevachim

קיט
119

:

״י שִׁ  רַ

מבחר
The choice of

נדריכם.
your vows

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

יא יָּבִ  שֶׁ
that he should bring

ן מִ
from

ר חָ בְ מֻּ  הַ
the choicest

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ם תֶּ  חְ מַ וּשְׂ
And you shall rejoice

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם תֶּ  אַ
you

נֵיכֶם וּבְ
and your sons

יכֶם נֹתֵ וּבְ
and your daughters

יכֶם דֵ בְ עַ וְ
and your male slaves

יכֶם הֹתֵ מְ אַ וְ
and your female slaves

י וִ לֵּ  הַ וְ
and the Levite

ר שֶׁ  אֲ
who

יכֶם רֵ עֲ שַׁ  בְּ
is in your gates

י כִּ
for

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
and an inheritance

כֶם׃ תְּ אִ
with you

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר מֶ שָּׁ   הִ
Guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

לֶה עֲ תַּ
you offer up

יךָ לֹתֶ עֹ
your burnt-offerings

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

ר שֶׁ  אֲ
that

ה׃ אֶ רְ תִּ
you see

״י שִׁ  רַ

השמר
Take heed

לך.
to yourself

ן תֵּ  לִ
to place

לֹא
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
command

ל עַ
upon

בָר: דָּ הַ
the matter

״י שִׁ  רַ

בכל
In every

מקום
place

אשר
that

תראה.
you see

ר שֶׁ  אֲ
which

לֶה יַעֲ
enters

, ךָ בְּ לִ בְּ
your heart

ל אֲבָ
but

ה תָּ  אַ
you

יב רִ קְ מַ
may offer

פִּ " עַ
by command of

יא, נָבִ
a prophet

ן גוֹ כְּ
such as

יָּהוּ  לִ אֵ
Eliyahu

ר הַ בְּ
on Mount

ל מֶ כַּרְ  הַ
haCarmel

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י כִּ
but

ם אִ
only

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

ד חַ אַ בְּ
in one of

יךָ טֶ בָ שְׁ
your tribes

ם שָׁ
there

לֶה עֲ תַּ
you shall bring up

יךָ לֹתֶ עֹ
your burnt offerings



ם שָׁ  וְ
and there

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

׃ ךָּ  וֶּ צַ מְ
command you

״י שִׁ  רַ

באחד
In one of

שבטיך.
your tribes

קוֹ לְ חֶ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

לָה עְ מַ לְ וּ
and above

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ל כָּ  "מִ
from all of

ם", יכֶ טֵ בְ שִׁ
your tribes

א הָ
this

ד? יצַ כֵ
how is it

נָה קָּ שֶׁ  כְּ
when bought

ד וִ דָּ
Dovid

ת אֶ
—

ן גֹּרֶ  הַ
the threshing floor

נָה וְ אֲרַ מֵ
from Aravnah

י יְבוּסִ הַ
the Jebusite

גָּבָה
he collected

ב זָּהָ הַ
the gold

ל כָּ  מִ
from all of

ים, טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ל כָּ  וּמִ
and from any

ם קוֹ מָ
place

ן גֹּרֶ  הַ
the threshing floor

קוֹ לְ חֶ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

ין יָמִ נְ בִּ
Binyamin

יָה הָ
was

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
Only

ל כָ בְּ
in all

וַּת אַ
the desire of

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

ח בַּ  זְ תִּ
you may slaughter

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you may eat

ר שָׂ בָ
meat

כַּת  רְ בִ כְּ
according to the

blessing of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
He gave

ךָ לְ
to you

ל כָ בְּ
in all

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

א מֵ טָּ  הַ
the contaminated

הוֹר טָּ  הַ וְ
and the pure

וּ נּ לֶ יֹאכְ
may eat it

י בִ כַּצְּ
like the gazelle

יָּל׃  כָאַ וְ
and like the deer

״י שִׁ  רַ

רק
Only

בכל
in all

אות
the longing of

נפשך.
your soul

ה מֶּ  בַּ
about what

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר?  דַ מְ
speaks

ם אִ
if

ר שַׂ בְ בִּ
about meat of

וָה אֲ תַּ
desire

הּ ירָ תִּ הַ לְ
to permit it

ם לָהֶ
to them

לֹא בְּ
without

בַת רָ קְ הַ
the offering of

ים מוּרִ אֵ
sacrificial parts

י הֲרֵ
behold

מוּר אָ
it is said

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
another

פסוק
verse

כ'
20

י "כִּ
when

יב חִ יַרְ
will enlarge

ה'
Hashem

ת אֶ
—

ךָ לְ בוּ גְּ
your boundary

' גוֹ וְ
etc.

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you say

לָה אֹכְ
I will eat

ר שָׂ בָ
meat

,"' גוֹ וְ
etc.

ה מֶּ  בַּ
about what

זֶה
this

בֵּר?  דַ מְ
speaks

ים שִׁ  דָ קָ בְּ
about consecrated animals

ל נָּפַ  שֶׁ
that fell

ם בָּהֶ
in them

מוּם
a blemish

דוּ פָּ  יִּ שֶׁ
that they be redeemed

לוּ כְ יֵאָ וְ
and be eaten

ל כָ בְּ
in any

ם, קוֹ מָ
place

ל יָכוֹ
one might think

דוּ פָּ  יִ
they may be redeemed

ל עַ
upon

מוּם
a blemish

עוֹבֵר?
transitory

לֹ " תַּ
the Torah teaches

ק" "רַ
only

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

תזבח
you shall slaughter

ואכלת.
and you shall eat

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

ם בָהֶ
in them

ר תֵּ  הֶ
permission

זָּה גִּ
shearing

לָב חָ וְ
and milk

א לָּ  אֶ
but only

ילָה כִ אֲ
eating

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ה יחָ זְבִ
slaughtering

בכ'
Bechoros

ו'
15

:

״י שִׁ  רַ

הטמא
The unclean

והטהר.
and the clean

י פִ לְ
because

אוּ בָּ  שֶׁ
that they came

כֹּחַ  מִ
from the power

ים שִׁ  דָ קָ
of holy offerings

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם בָּהֶ
regarding them

ר שָׂ בָּ  הַ "וְ
"And the flesh

ר שֶׁ  אֲ
which

ע גַּ יִ
touches

ל כָ בְּ
any

א מֵ טָ
unclean thing

לֹא
shall not

ל" כֵ יֵאָ
be eaten"

ויקרא
Vayikra

ז'
7

ךְ, רַ צְ הֻ
it was necessary

יר תִּ הַ לְ
to permit

וֹ בּ
in it

א מֵ טָּ  שֶׁ
that an unclean

הוֹר טָ וְ
and a clean



ים לִ כְ אוֹ
may eat

ה רָ עָ קְ בִּ
from a bowl

ת: חַ אַ
one

״י שִׁ  רַ

כצבי
as the gazelle

וכאיל.
and as the hart

ין אֵ שֶׁ
of which not

ן בָּ  רְ קָ
a sacrifice

א בָּ
comes

ם: הֶ מֵ
from them

״י שִׁ  רַ

כצבי
as the gazelle

וכאיל.
and as the hart

ן רָ טְ פָ לְ
to exempt them

ן מִ
from

עַ זְּרוֹ הַ
the shoulder

ם יִ יַ חָ לְּ הַ וְ
and the cheeks

בָה קֵּ הַ וְ
and the maw

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ק רַ
Only

ם דָּ הַ
the blood

לֹא
not

לוּ תֹאכֵ
you shall eat

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ נּ כֶ פְּ  שְׁ  תִּ
you shall pour it

יִם׃ מָּ כַּ
like water

״י שִׁ  רַ

רק
Only

הדם
the blood

לא
not

תאכלו.
shall you eat

פִּ " עַ אַ
Even though

י תִּ רְ מַ אָ שֶׁ
that I said

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ךָ לְ
to you

בוֹ
in it

ת יקַ זְרִ
sprinkling of

ם דָּ
blood

בֵּח, זְ מִּ בַּ
on the altar

לֹא
do not

וּ: נּ לֶ תֹּאכְ
eat it

״י שִׁ  רַ

תשפכנו
you shall pour it

כמים.
as water

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ין אֵ שֶׁ
that there is no

יךְ צָרִ
need for

י וּ סּ כִּ
covering

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

פ"ד
page 84

"אַ. דָּ
another explanation

—

י הֲרֵ
behold

הוּא
it is

ם יִ מַּ  כַ
like water

יר שִׁ  כְ הַ לְ
to make receptive

ת אֶ
—

ים עִ זְּרָ הַ
seeds

שם
there

ל"ה
page 35

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

לֹא
Not

ל תוּכַ
you will be able

כֹל אֱ לֶ
to eat

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ נְ גָ דְּ
your grain

ךָ שְׁ ירֹ תִ וְ
and your wine

ךָ רֶ הָ יִצְ וְ
and your oil

כֹרֹת וּבְ
and the firstborn of

ךָ רְ קָ בְּ
your cattle

צֹאנֶךָ וְ
and your sheep

ל כָ וְ
and all of

יךָ רֶ דָ נְ
your vows

ר שֶׁ  אֲ
that

דֹּר  תִּ
you shall vow

יךָ בֹתֶ דְ נִ וְ
and your freewill

offerings

ת רוּמַ וּתְ
and the contribution of

׃ ךָ יָדֶ
your hand

״י שִׁ  רַ

לא
You cannot

תוכל.
be able

א בָּ
comes

כָּתוּב  הַ
the verse

ן תֵּ  לִ
to place

לֹא
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
command

ל עַ
upon

בָר: דָּ הַ
the matter

״י שִׁ  רַ

לא
You cannot

תוכל.
be able

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

ה חָ רְ קָ
Korcha

ר מֵ אוֹ
says

ל יָכוֹ
able

ה, תָּ  אַ
you are

ל אֲבָ
but

ךָ ינְ אֵ
you are not

אי, שַּׁ   רַ
permitted

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it



יהושע
Yehoshua

ט"ו
fifteen

ת אֶ "וְ
and —

י יְבוּסִ הַ
the Jebusite

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

ם יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לֹא
not

לוּ יָכְ
could

י נֵ בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ם", שָׁ י הוֹרִ לְ
to drive them out

ים לִ כוֹ יְ
able

יוּ, הָ
they were

א לָּ  אֶ
but

ינָן אֵ שֶׁ
that they were not

ין אִ שָּׁ   רַ
permitted

י פִ לְ
because

ת כָּרַ  שֶׁ
that he cut

ם לָהֶ
for them

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ית רִ בְּ
a covenant

ח קַ לָּ  שֶׁ  כְּ
when he bought

ם הֶ מֵ
from them

ת רַ עָ מְ
the cave of

לָה; פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

לֹא וְ
and not

ים יְבוּסִ
Jebusites

יוּ, הָ
were they

א לָּ  אֶ
but

ים יִּ תִּ חִ
Hittites

יוּ, הָ
they were

א לָּ  אֶ
but

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

יר עִ הָ
the city

הּ מָ שְּׁ   שֶׁ
whose name was

יְבוּס,
Yevus

ךְ כָּ
thus

שׁ פֹרָ מְ
is explained

י קֵ רְ פִ בְּ
in the chapters of

י בִּ רַ דְּ
Rabbi

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

פ'
chapter

ל"ו
thirty-six

,

הוּא וְ
and that is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

י "כִּ
unless

ם אִ
·

ךָ ירְ סִ הֱ
you remove

ים רִ וְ עִ הָ
the blind

ים" חִ סְ פִּ  הַ וְ
and the lame

שמואל
Shmuel

ב
two

ה'
five

ים– מִ לָ צְ
idols

בוּ תְ כָּ  שֶׁ
upon which they wrote

ם יהֶ לֵ עֲ
on them

ת אֶ
—

ה: בוּעָ שְּׁ   הַ
the oath

״י שִׁ  רַ

ובכרת
and the firstlings of

בקרך.
your herd

ה רָ זְהָ אַ
is a prohibition

ים: נִ כֹּהֲ  לַ
to the priests

״י שִׁ  רַ

ותרומת
and the heave-offering of

ידך.
your hand

וּ לּ אֵ
these are

ים וּרִ כּ בִּ הַ
the first-fruits

ספרי;
Sifrei

מכות
Makkot

י"ז
17

:

ח פָּסוּק 
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י כִּ
rather

ם אִ
·

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וּ נּ לֶ תֹּאכְ
you shall eat it

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וֹ בּ
it

ה תָּ  אַ
you

ךָ נְ וּבִ
and your son

ךָ תֶּ  וּבִ
and your daughter

ךָ דְּ בְ עַ וְ
and your manservant

ךָ תֶ מָ אֲ וַ
and your maidservant

י וִ לֵּ  הַ וְ
and the Levite

ר שֶׁ  אֲ
who is

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
within your gates

תָּ  חְ מַ שָׂ וְ
and you shall rejoice

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֹל בְּ
in all

ח לַ שְׁ  מִ
the sending of

׃ ךָ יָדֶ
your hand

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
Hashem

ים נִ פְ לִ
inside

ן מִ
of

ה: מָ חוֹ הַ
the wall

״י שִׁ  רַ

והלוי
And the Levite

אשר
who

בשעריך.
is in your gates

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

ךָ לְ
to you

ת לָתֵ
to give

לוֹ
to him

, קוֹ לְ חֶ מֵ
from his portion

ן גוֹ כְּ
such as

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ן תֵּ
give

לוֹ
to him

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י, נִ עָ
the poor

ין אֵ
if there is not

ךָ לְ
to you

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י, נִ עָ
the poor

ינֵהוּ מִ זְ הַ
invite him

ל עַ
upon

יךָ מֶ לָ שְׁ
your peace-offerings

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ט
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ר מֶ שָּׁ   הִ
Guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

זֹב  עֲ תַּ
you abandon

ת אֶ
—

י וִ לֵּ  הַ
the Levite

ל כָּ
all

יךָ יָמֶ
your days

ל עַ
upon

׃ ךָ תֶ מָ דְ אַ
your land



״י שִׁ  רַ

השמר
Take heed

לך.
to yourself

ן תֵּ  לִ
to place

לֹא
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
command

ל עַ
upon

בָר דָּ הַ
the matter

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

על
Upon

אדמתך.
your ground

ל אֲבָ
but

לָה וֹ גּ בַּ
in exile

ךָ ינְ אֵ
you are not

ר זְהָ מֻ
admonished

יו לָ עָ
regarding him

ר תֵ יוֹ
more

י יֵּ  נִ עֲ מֵ
than the poor of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שם
there

:

פָּסוּק י
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י כִּ
When

יב חִ יַרְ
will enlarge

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

ךָ בוּלְ גְּ
your boundary

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
He spoke

ךְ לָ
to you

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you will say

לָה אֹכְ
I will eat

ר שָׂ בָ
meat

י כִּ
because

וֶּה אַ תְ
will desire

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר שָׂ בָּ
meat

ל כָ בְּ
with all

וַּת אַ
the desire of

ךָ שְׁ  נַפְ
your soul

ל תֹּאכַ
you may eat

ר׃ שָׂ בָּ
meat

״י שִׁ  רַ

כי
When

ירחיב
He shall enlarge

וגו'.
etc.

ה דָ מְּ לִ
taught

ה תוֹרָ
the Torah

ךְ רֶ דֶּ
a way of

ץ רֶ אֶ
the land

לֹּא  שֶׁ
that not

וֶּה אַ תְ יִ
should desire

ם דָ אָ
a person

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר שָׂ בָּ
meat

א לָּ  אֶ
unless

ךְ וֹ תּ מִ
from amidst

חֲבַת רַ
broadness of

ם יִ דַ יָ
hands

ר שֶׁ עֹ וְ
and wealth

חולין
Chullin

פ"ד
chapter four

:

״י שִׁ  רַ

כל
all

אות
the longing of

נפשך
your soul

וגו'.
etc.

ל אֲבָ
but

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ר סַ נֶאֱ
was forbidden

ם לָהֶ
to them

ר שַׂ בְּ
flesh of

ין לִּ חֻ
non-holy animals

א לָּ  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

הּ שָׁ י דִּ קְ מַ
one dedicated it

הּ יבָ רִ קְ וּמַ
and offered it

ים מִ לָ שְׁ
peace-offerings

שם
there

ט"ז
16

:

פָּסוּק יא
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י כִּ
If

ק חַ רְ יִ
will be far

ךָ מְּ מִ
from you

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

וּם שׂ לָ
to place

מוֹ שְׁ
His name

ם שָׁ
there

תָּ  חְ זָבַ וְ
and you shall slaughter

ךָ רְ קָ בְּ מִ
from your cattle

ךָ צֹּאנְ  וּמִ
and from your sheep

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
gave

יְהוָה
Hashem

ךָ לְ
to you

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ךָ יתִ וִּ צִ
I commanded you

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

כֹל בְּ
with all

וַּת אַ
the desire of

׃ ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

״י שִׁ  רַ

כי
If

ירחק
will be far

ממך
from you

המקום.
the place

לֹא וְ
and not

ל תוּכַ
you will be able

לָבֹא
to come

שׂוֹת עֲ לַ וְ
and to make

ים מִ לָ שְׁ
peace-offerings

ל כָ בְּ
on every

ם יוֹ
day

מוֹ כְּ
like

ו שָׁ  כְ עַ
now

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ שֶׁ
that the Tabernacle

ךְ לֵ הוֹ
goes

ם: כֶ מָּ  עִ
with you



״י שִׁ  רַ

וזבחת
And you shall slaughter

כאשר…
as

צויתך.
I have commanded you

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

י וּוּ צִ
a commandment

ה יחָ זְּבִ בַּ
regarding the slaughtering

ךְ יאַ הֵ
how

חֹט, שְׁ  יִ
one should slaughter

ן הֵ וְ
and they are

כוֹת לְ הִ
the laws of

ה יטָ חִ שְׁ
slaughtering

רוּ מְ נֶּאֶ  שֶׁ
that were said

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

שם
there

כ"ח
28

:

פָּסוּק יב
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ךְ אַ
However

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ל כֵ יֵאָ
is eaten

ת אֶ
—

י בִ צְּ הַ
the gazelle

ת אֶ וְ
and —

יָּל  אַ הָ
the deer

ן כֵּ
so

וּ נּ לֶ תֹּאכְ
you shall eat it

א מֵ טָּ  הַ
the contaminated

הוֹר טָּ  הַ וְ
and the pure

ו דָּ יַחְ
together

וּ׃ נּ לֶ יֹאכְ
may eat it

״י שִׁ  רַ

אך
But only

כאשר
as

יאכל
is eaten

את
—

הצבי
the gazelle

וגו'.
etc.

ךָ ינְ אֵ
you are not

ר זְהָ מֻ
admonished

ן לָ כְ אָ לְ
to eat them

ה, הֳרָ טָ בְּ
in purity

י אִ
if

ה מַ
just as

י בִ צְּ
the gazelle

יָּל  אַ וְ
and the hart

ן בָּ  לְ חֶ
their fat

ר תָּ  מֻ
is permitted

ף אַ
so too

ין לִּ חֻ
non-consecrated animals

ן בָּ  לְ חֶ
their fat

ר? תָּ  מֻ
is permitted

לֹ " תַּ
Scripture teaches

:" ךְ "אַ
but only

פָּסוּק יג
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ק רַ
Only

זַק חֲ
be strong

י תִּ לְ בִ לְ
not to

כֹל אֲ
eat

ם דָּ הַ
the blood

י כִּ
for

ם דָּ הַ
the blood

הוּא
it

שׁ נָּפֶ  הַ
is the life

לֹא  וְ
and you shall not

ל תֹאכַ
eat

שׁ נֶּפֶ  הַ
the life

ם עִ
with

ר׃ שָׂ בָּ  הַ
the meat

״י שִׁ  רַ

רק
Only

חזק
be strong

לבלתי
not to

אכל
eat

הדם.
the blood

ה מַּ  מִ
from what

ר מַ נֶּאֱ  שֶּׁ 
that is said

זַק חֲ
be strong

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים טוּפִ שְׁ
addicted

ם דָּ בַּ
to blood

, לוֹ כְ אָ לְ
to eat it

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ר מַ לוֹ
to say

זַק חֲ
be strong

י רֵ בְ דִּ
the words of

י בִּ רַ
Rabbi

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

' רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

זַאי עֲ
Azzai

ר מֵ אוֹ
says

לֹא
not

א בָ
came

כָּתוּב  הַ
the verse

א לָּ  אֶ
but

ךָ ירְ זְהִ הַ לְ
to warn you

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ וּ
and to teach you

ד עַ
until

ה מָּ  כַּ
how much

ה תָּ  אַ
you

יךְ צָרִ
need

זֵּק חַ תְ הִ לְ
to strengthen yourself

ווֹת, צְ מִּ בַּ
in the mitzvos

ם אִ
if

ם דָּ הַ
the blood

הוּא שֶׁ
which is

ל קַ
easy

ר מֵ שָּׁ   הִ לְ
to keep away

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ין אֵ שֶׁ
for not

ם דָ אָ
a person

וֶּה אַ תְ מִ
desires

, לוֹ
it

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ךָ זֶּקְ חַ לְ
to strengthen you

, תוֹ רָ זְהָ אַ בְ
in its warning

"וָ קַ
all the more so

ר אָ שְׁ  לִ
for the rest of

ווֹת צְ מִ
the mitzvos

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תאכל
eat

הנפש
the life

עם
with

הבשר.
the flesh

ה רָ זְהָ אַ
a prohibition

בֶר אֵ לְ
for a limb

ן מִ
from

י חַ הַ
the living

חולין
Chullin

ק"ב
102

:

פָּסוּק יד
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לֹא
not

וּ נּ לֶ תֹּאכְ
you shall eat it

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

וּ נּ כֶ פְּ  שְׁ  תִּ
you shall pour it

יִם׃ מָּ כַּ
like water

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תאכלנו.
eat it

ה רָ זְהָ אַ
this is a warning

ם דַ לְ
against the blood of

ית צִ מְ תַּ  הַ
the squeezing

כריתות
Keritot

ד'
4b

:

פָּסוּק טו
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לֹא
not

וּ נּ לֶ תֹּאכְ
you shall eat it

ן עַ מַ לְ
in order that

ב יטַ יִ
it will go well

ךָ לְ
with you

נֶיךָ בָ וּלְ
and with your children

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

י כִּ
for

ה עֲשֶׂ תַ
you will do

ר שָׁ יָּ  הַ
that which is right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

לא
not

תאכלנו.
you shall eat it

ה רָ זְהָ אַ
a warning

ם דַ לְ
against the blood of

ים בָרִ אֵ הָ
the limbs

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

למען
So that

ייטב
it will be well

לך
with you

וגו'.
etc.

א צֵ
Go

ד מַ לְ וּ
and learn

ן תַּ  מַ
the giving of

ן כָרָ שְׂ
their reward

ל שֶׁ
of

ווֹת, צְ מִ
commandments

ם אִ
if

ם דָּ הַ
blood

וֹ שׁ נַּפְ  שֶׁ
which the soul

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
man

צָה קָ
loathes

וּ, נּ מֶּ  מִ
·

שׁ וֹרֵ פּ הַ
one who separates

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

כֶה זוֹ
merits

לוֹ
for himself

יו נָ בָ לְ וּ
and for his children

יו, חֲרָ אַ
after him

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

זֶל גֶ לְ
for robbery

יוֹת עֲרָ וַ
and forbidden relations

וֹ שׁ נַּפְ  שֶׁ
which the soul

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
man

וָּה אַ תְ מִ
desires

ם לָהֶ
them

מכות
Makkot

כ"ג
23b

:

ז פָּסוּק ט
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ק רַ
Only

יךָ שֶׁ  דָ קָ
your holy things

ר שֶׁ  אֲ
that

יוּ יִהְ
will be

ךָ לְ
to you

יךָ רֶ דָ וּנְ
and your vows

א שָּׂ  תִּ
you shall carry

וּבָאתָ
and you shall come

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
will choose

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

רק
Only

קדשיך.
your holy things

פִּ " עַ אַ
even though

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר תָּ  מֻ
are permitted

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ין, לִּ חֻ
non-holy animals

לֹא
not

י תִּ רְ תַּ  הִ
did I permit

ךָ לְ
to you

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ת אֶ
—

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
the consecrated animals

ן לָ כְ אָ לְ וּ
and to eat them

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
in your gates

לֹא בְּ
without

בָה, רָ קְ הַ
offering

א לָּ  אֶ
but rather

ם יאֵ הֲבִ
bring them

ית בֵ לְ
to the House of

ה: ירָ חִ בְּ הַ
the Choice

ז פָּסוּק י
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יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall make

יךָ לֹתֶ עֹ
your burnt offerings

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

ם דָּ הַ וְ
and the blood

ל עַ
upon

ח בַּ  זְ מִ
the altar of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ם דַ וְ
and the blood of



יךָ חֶ בָ זְ
your sacrifices

ךְ פֵ שָּׁ   יִ
shall be poured

ל עַ
upon

ח בַּ  זְ מִ
the altar of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר שָׂ בָּ  הַ וְ
and the flesh

ל׃ תֹּאכֵ
you shall eat

״י שִׁ  רַ

ועשית
And you shall make

עלתיך.
your burnt offerings

ם אִ
if

לוֹת עוֹ
burnt offerings

ן, הֵ
they are

ן תֵּ
place

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

ם דָּ הַ וְ
and the blood

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the top of

בֵּח, זְ מִּ הַ
the altar

ם אִ וְ
and if

י חֵ זִבְ
sacrifices of

ים מִ לָ שְׁ
peace offerings

ם, הֵ
they are

ם "דַּ
the blood of

יךָ זְבָחֶ
your sacrifices

" ךְ פֵ שָּׁ   יִ
shall be poured

ל עַ
upon

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the altar

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ר שָׂ בָּ  הַ "וְ
and the flesh

ל". תֹּאכֵ
you shall eat

ד עוֹ וְ
And furthermore

וּ שׁ רְ דָּ
expounded

ינוּ, תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ק "רַ
Only

" יךָ שֶׁ  דָ קָ
your holy things

א בָּ
comes

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

ל עַ
concerning

ים שִׁ  דָ קֳּ  הַ
the consecrated animals

חוּצָה בְּ שֶׁ
that are outside

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

ד מֵּ  לַ לְ וּ
and to teach

ל עַ
concerning

מוּרוֹת תְּ הַ
the exchanged animals

ל עַ וְ
and concerning

דוֹת לְ וַ
the offspring of

ים שִׁ  דָ קָ
consecrated animals

בוּ רְ קְ יִּ שֶׁ
that they must be offered

ספרי;
Sifrei

בכורות
Bechoros

י"ד
14

:

פָּסוּק יח
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מֹר שְׁ
Guard

תָּ  עְ מַ שָׁ  וְ
and you shall heed

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

ךָּ  וֶּ צַ מְ
command you

ן עַ מַ לְ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

ךָ לְ
for you

נֶיךָ בָ וּלְ
and for your children

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

ד עַ
until

לָם עוֹ
forever

י כִּ
for

ה עֲשֶׂ תַ
you will do

וֹב טּ הַ
the good

ר שָׁ יָּ  הַ וְ
and the right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

שמר.
Keep

זוֹ
this is

נָה שְׁ  מִ
study

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

יךְ צָרִ
need

הּ רָ מְ שָׁ  לְ
to keep it

ךָ נְ טְ בִ בְּ
in your belly

לֹּא  שֶׁ
so that not

כַּח,  שְׁ  תִ
you will forget

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

משלי
Mishlei

כ"ב
22

י "כִּ
for

ים נָעִ
it is pleasant

י כִּ
if

ם רֵ מְ שְׁ  תִ
you keep them

," נֶךָ טְ בִ בְּ
in your belly

ם אִ וְ
and if

יתָ נִ שָׁ
you studied

ר שָׁ  פְ אֶ
it is possible

ע מַ שְׁ  תִּ שֶׁ
that you will understand

יֵּם,  קַ וּתְ
and fulfill

א הָ
behold

ל כָ
anyone

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

ל לַ כְ בִּ
in the category of

נָה שְׁ  מִ
study

ינוֹ אֵ
is not

ל לַ כְ בִּ
in the category of

ה שֶׂ עֲ מַ
action

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all

הדברים.
the words

א הֵ תְּ שֶׁ
that should be

יבָה חֲבִ
dear

יךָ לֶ עָ
upon you

וָה צְ מִ
a mitzvah

לָּה  קַ
light

וָה צְ מִ כְּ
like a mitzvah

ה מוּרָ חֲ
grave

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

הטוב.
The good

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ם: יִ מַ שָּׁ   הַ
Heaven

״י שִׁ  רַ

והישר.
and what is right

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ם: דָ אָ
man

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah details the strict boundaries between holy offerings and everyday meat. While tithes, firstlings, and votive offerings

are strictly forbidden to be eaten at home and must be brought to the place Hashem chooses, ordinary meat may be

slaughtered and eaten in our towns whenever we desire, provided we do not consume the blood, which must be poured out

on the earth like water. The Torah warns us never to neglect the Levi, and reiterates that even when Hashem expands our

borders and the Beis HaMikdash is far away, we may slaughter our herds and flocks as commanded and eat them in our gates,

while all sacred donations and korbanos must still be brought to the chosen place to be offered on the Mizbe'ach.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a massive yesod in how we approach our physical desires. When the Torah discusses the permission

to eat meat simply because you have a craving, "ki siva nafshischa le'echol basar," it does not tell us to suppress the desire or

feel guilty for being human. Instead, the Torah immediately channels this physical drive into a framework of kedushah: you

must shecht it properly, you must avoid the blood, and you must remember the Levi who has no portion.

Lichoira, we might have thought that true avodas Hashem means completely separating ourselves from gashmius. But the

Torah is mechadesh that Hashem wants us to elevate our physical desires, not destroy them. When you take a simple,

mundane craving like wanting a good meal and you bring within it the boundaries of halachah, you are turning a physical act

into a holy service.

Today, when you feel a physical drive or a craving for something mundane, do not just indulge it mindlessly, and do not beat

yourself up for having the desire. Instead, pause for one second before you partake and make a conscious berachah with

kavanah, or set a boundary of halachah, thereby transforming that very physical moment into an act of ratzon Hashem.
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